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Kiadóhivatal sPfiCSLTT, Márla-atca 1. sz.« Vir. Ítélőtábla épületével szemben,hová az előfizetések és a 

lap szétküldésére vonatkozó felszólalások intézendők. P O L I T I K A
a* í9* M Iti l ! f% a %*•4 A P .

Szarkasztől IradaiPÉCSETT, Mária-otca 1.a kir. tábla kietlenében, hová a lap szellemi részét illető minden közlemény in tézendő.Kéziratot vissza nem adunk
Hlrdotéaefcets kiadóhivatal vesz föl.Rövidlátás vagy makacsság?Pécs, 1899. augusztus 28.Vasárnapi számunkban az osztrák vál­ságról elmélkedve, annak a nézetűnknek adtunk kifejezést, hogy a delegáció-válasz­tásnak kilátásba helyezett megobstruáiása folytán bekövetkezett osztrák válság min­den valószínűség szerint nem az alkotmány, hanem a Thun-kormány bukását fogja elő­idézni. S  ennek a nézetűnknek helyes vol-m♦át íme alig pár nap nullán már meg­erősítik a Bécsból jövő legujatb értesülések, a melyek jól b e á llo tt  helyről arról adnak hirt. begy ha a német pártok a delegáció 

megiálásatását mtgcbstruálnák, nem a 
dclegáaó intézményének megszüntetését vonná 
maga után, hanem a I hun-kabinet bukását.A válság ilyetén megoldásának a meg- okolása azonban egészen arra a speciális osztiák politikai észjárásra mutat, a mely­ről nem tudhatni egész tize n\ossággal, vajjen a teljes rövidlátás vagy a fölisn.eit viszonyotkai megalkudni nem tudó makacs­ság nyilatkozik-e meg lenne. Azzal kezdi ugyanis a fönt jelzett bécsi forrás, begy az osztrák kormány nem hisz a rémiét pár­tok abbeli elhatározásában, hogy a dele­gációk megválasztását is megobstruálják. De ba ez mégis bekövetkeznék, a koimány ban bekövetkezendő személyváltozástól re­mélik, hogy egy más alapon alakult kor­mánynyal szemben a német ellenzek az obstrukciót legalább a legfontosabb teen-
A „Pécsi Figyelt)" tárcája.

Költemények prózában.
— A «Pécsi Figyelő* eredeti tárcája —I.

Folyta tás.. . . .  Ott járok, hol egyszer már el­hagytam, midőn lombok hullásával búcsút kel­let mondanom a szülőföldnek. Megyek egyik helytől a másikig. Megállók egy pillanatra a csalit szélén s elhallgatom a madarak csicser­gését. Szállanak a kedves hangok a légben, repülnek szerteszét mindenfelé. Hozzám is el­jut egy-egy panaszos dal, hallgatom figyelem­mel, mintha megtudnám érteni, mintha be­széddé tudnám tenni az érzelmet. Elandalodok mellette s mint a szállingó dalban egymást érik a változó akkordok, egymásután kelnek emlékemben a képek a múltból, mit annyi­szor eltemettem már. Elakarom űzni őket, de nincs mentség, ott tolonganak körülöttem.—  ---------- — Lefelé jöttünk a hegy­oldalról keresztül a csaliton. Az ösvény szűk volt, karjaimat egybe kellett tűzni, a lombok összehajoltak felettünk, szőke haja váltamra

dók elintézésére, tehát a delegáció meg­választására is, beszünteti.Nos hát aki az osztrák fajharcból keletkezett zavaros viszonyokat figyelembe veszi, s ezt tenni első sorban kötelessége a politikusnak, az előtt, teljesen érthetet­len, miből meríti az osztrák kormány azt a nézetét, hogy a nemet pártoknak a de­legáció megválasztása ellen elhatározott obstiukciója nem fog bekövetkezni. Hisz az a helyzet, amely miatt a németek az obstrukciót fölvették s oly makacs elszánt­sággal folytatták, egy cseppet sem fordult jobbra az obstruálókra nézve. A nyelv- rendeletek most is érvényben vannak még s ehhez még hozzájárult a 14. §. törvény­ellenes alkalmazása, a kiegyezés oktroyá- !ása folytán bekövetkezett adóemelés, ami nemcsak a német ellenzék obstruáiási ked­vét nem lokasziháttá, de a többség sorai­ban is — bár talán csak titokban táplált — jóakaratot és elnézést szült az ellen­zék akciója iránt.Ily körülmények közt abban remény­kedni. hogy a németek legerősebb ütő­kártyájukat, a delegáció-választás meg- obstruálását ki fogják adni a kezűkből, valóban nem egyéb a leggyámoltalanabb rövidlátásnál. Hisz ba egyebet sem érné­nek el ezzel, mint az obstrukció esetére kilátásba helyezett kormánybuktatást, már ez magában véve is elegendő ösztönzésül szolgálna nekik arra, hogy az obstrukciót a legbrutálisabb eszközökkel folytassák.De nem kevesebb rövidlátás nyilat-omlott, odahajtotta a tejét . . . .  és elcsat­tant az első csók . . . .  Megriadtunk, égő arccal, lázas agygyal siettünk előre, reszketett egész testünk a félelemtől . . . .Most ugyancsak a ták borulnak reám. fölnézek reájuk s kinzó félelem tamad ben­nem. Rettentően táj valami lelkemnek, szeret­ném letépni a lombokat, a suttogó nehéz zöld lombokat, melyek tanúi voltak annak a jele­netnek . . . .  mert télek . . . .  rettegek, hogy még valaha elárulják s az emberek beszélni fognak ő róla. Ezt meg nem tűröm, bármi történt is azóta, de a mi titkunkat senki sem fogja megtudni . . . .  Rohanok a régi hely felé, felállók egy fatörzsre s tépni akarom az életerős, zöld lombokat, melyek tanúi voltak a jelenetnek . . . .  Egyszerre megmerevedik a keztm. lehanyatlik. hisz azok a lombok, me­lyek akkor suttogtak felettünk, már régen le­hullottak . . .  a mi most itt van, az már uj . . . .  ez már a folytatás . . .  !..................... S a  lombok, a mint tova ro­hanok alattuk, mindenünnen kacagva zúgják fülembe . . . .  folytatás . . . folytatás.------------ Künn az erdő szélén megcsapa friss szénaillat. A virágok lágyan ringatóz­nak az alkonyati szellőben. Bűbájos mesékről regélnek a figyelmes hallgatónak. Nem hallga­tok reájuk, eszembe jut az én regém.. . .  Itt lártunk közöttük, virágokat szed-

kozik meg abban a kombinációban sem, a mely az obstrukciónak egy másik kormány- nyál szemben való fölfűggesztését reméli. Hogy az egyszerű személyi változás a leg­csekélyebb hatással sem lehet az obstruáló pártokra, arról bőven nyílott már alkal­muk meggyőződhetni az osztrák irányadó köröknek. Hisz a Tbun-kabinet már ne­gyedik a sorban, amely ellen az obstrukció lankadatlanul kitartott: hogyan várhatják tehát, hogy az obslruálók egy ötödikkel szemben engedékenyebbek lennének, ha ennek kormányra jutása nem jelentené egyúttal programmjuk diadalát?S e részben némi tapogatózásra en­ged következtetni a föntidézett hírforrásnak az a kitétele, hogy az obstrukció fölfűg- gesztését egy más alapon alakult kormány­
nyal szemben várják. De mi lehet az a luás alap, a melyen az uj kormánynak alakulnia kellene, hogy ezt az eredményt kivívhassa? Nos ez nem lehetne más. mint a német ellenzék programmjának megvaló­sítása: a nyelvrendeletek visszavonása, a német hegemónia helyreállítása s talán még a 14. §. alapján okfroyált kiegyezés dezavuálása is, mert minden oly kormány, amely ezeket nem Írja zászlajára, csakúgy szemben találná magát a németek obstruk- ciójával, mint a Thun-kabinet és összes elődei.Ebben az esetben csakugyan bevál­nék a kombináció, hogy egy más alapon alakult kormánynyal szemben a német par­tok az obstrukciót beszüntetnék. De he­tünk, egyik szebbet akart találni mint a má­sik, egyszerre egy gyönyörű virágot láttunk, egyszerre nyúltunk utána, a virág lehullott, megharagudtunk egymásra, elfordultunk egy­mástól . . . odasiettem kgzzá, bocsánatot kér­tem s egymás szemébe nézve kitűnt, hogy egyfoimán vétkeztünk, hisz a szép virágot ő nekem, én meg neki szántam . . .Újra eszembe jutnak az előbbi gondola­tok, le akarom kaszabolni a virágokat, meg­ijedve borulnak össze, de azután látva vissza- hanyatlott kezemet, mely elárulja, hogy ők nem vétkesek, hisz azok a virágok már régen lehullottak, fölzúg a kacagó gúny . . . folyta­tás . . . folytatás.------------- Rohanok tovább, be a városfelé, keresztül-kasul a szőlőkön. Gondolataim sincsenek . . .  cél nélkül törtetek előre . . . S  egyszerre azon veszem észre magam, hogy egy ismert ösvényen járok . . . Máskor el szok­tam kerülni, ma azt sem bánom . . . Pedig jól tudom hová vezet . . .  A környéken csend van, még emberek se járnak . . . Letérek egy mellékösvényre, igy hamarább túl leszek rajta. 

. . .  Az ösvény szélén természetes lugast ké­peznek az összehailó lombok . . . Keresztül megyek alattuk, jól tudom, hogy innen egye­nesen a verandára látni . . . Egyszerre meghűl bennem a vér, megtántorodom . . . gondola­taim elhagynak . . .  a verandán ketten vannak



2 P É C S I  F I G Y E L Ő 1899. augusztus 24lyébe lépne egy másik, még pedig sokkal veszedelmesebb obstrukció : a csehek és a többi szláv képviselők obstrukciója, amely nemcsak a működését tenné lehetetlenné a parlamenti gépezetnek, hanem szétrob­bantaná magát az egész gépezetet is. Mert a végórája ütött a parlamentarizmusnak akkor, ha a kormány a kisebbség prog­ramújának megvalósítására vállalkozik s ezt a többség ellenzése dacára keresztül- erószakolni akarja.Pedig a Reichsrath többsége a leg­határozottabban fölvenné a harcot minden oly kormánynyal szemben, amely a német kisebbség követeléseinek teljesítését meg­kísértené. Most inkább, mint valaha, vall juk azt a nézetet, amit vasárnapi cikkünk­ben is kifejeztünk, hogy t. i. bármilyen kormány jöjjön is Thuu után, a tüzet a vízzel, a szlávokat a németekkel össze­egyeztetni az sem lesz képes. Ennek a két elemnek meg kell vívnia egymással az élet-halál harcot, a megyezés köztük immár teljesen ki van zárva s csak az a kérdés, melyik gyűri maga alá a másikat.S éppen azért, mert ez olyan bizo­nyos, mint a halai, a fejjel falnak rohanó makacsságnak kell tartanunk az osztrák irányadó köröknek azt az eljárását, hogy a viszonyok komoly mérlegelése s az eb­ből szükségszerüleg kifolyó konzekvenciák levonása helyett még mindig a siker leg­kisebb reményével sem kecsegtető, haszon­talan kísérletezéssel töltik a drága időt : megegyezést keresnek ott, ahol erről szó sem lehet, a helyett, hogy kettévágnák a gordiusi csomót.Az a gordiusi csomó pedig, amely kibontakozást ebből a zűrzavarból nem enged, a hatvanhetes közjogi berendezés. Az a reálunió, amely az állami különállás fikciójával az államélet legfontosabb szer­veit közösekké tette, képtelenséggé válik akkor, mikor a közösségbe kényszeritett egyik állam a fölfordulásnak olyan képét mutatja, hogy törvényes szervei föl mondják a szolgálatot s a közös ügyeknek törvény­szerű intézésében részt nem vehet.. . . egy leány hófehér kacsóit csókolja egyi f jú .................Megriadva állok, fölforr erembena vér, de azután megtörve önmagamat, könybe lábad a szemem, hogy a lehullott lombbal, a virággal lehullottam én is s ami most van, az uj . . .  az a folytatás . . .  —  Visszaroha­nok . . .  de már ők észrevették . . .  a zseb­kendőiket lengetik felém . . .  én meg törtetek előre, mint az űzött vad . . .  a lengő fehér zsebkendő, a susogó lombok, a csacsogó vi­rágok kacagva kiabálják utánam .................—folytatás . . . folytatás.II.
Egyedül.. . . .  Forró napok járnak. A tikkasztó meleg lehangoltságba burkolja a várost. Az izzó napsugarak szabadon tolakodnak min­denüvé, az árnyéktalan utcákon. Itt-ott en­gednek egy makulát erejökből, hol véletlenül «BY* egy gömbölyű akác keskeny levelei állják el perzselő utjokat. Hanem ez itt ritkaság. Forró még a kövezet is, kínálták az utcák. A leeresztett redőnyök, bezárt zsaluk mögül csak néha-néha bukkan elő valaki. Ez is csak egy pillanat, a zsalu bezáródik és újra egyhangú az utca. Eltutott mindenki a rémes egyhan­gúság elől, nehogy fájó zsibbadás vegyen erőt kedélyén. A zajtalan utcákon egy embert sem

Hisz látjuk, hogj az államéletet már- már veszedelemmel fenyegető pártharc ezt a fölfordulást csak a közösség révén idéz­hette elő, a inelylyel Ausztria Magyaror­szággal a hatvanhetes törvény által össze­kötve lett. Ha eddig a gazdasági kiegyezés utján föntartandó közösség nem képezte volna a semmi szin alatt föl nem oldható végcélját a kormányoknak ; ha most a pragmatikus közösügyek parancsoló kény­szerűséggel nem követelnék a delegáció kiküldését: ugyan mibe kapaszkodhatott volna s mibe kapaszkodhatnék még most is a németek obstrukciója?Mindig c^ak a közös ügyek által elő­idézett égető szükség képezte azt az erős fellegvárat, a melyből a törpe minoritás akadálytalanul intézhette pusztító csapásait a többségre s a parlamentarizmusra. Ha ezt a fellegvárat elpusztítani, a két állam között a tiszta perszonál uniót helyreállí­tani lenne bátorságuk a kormányoknak : könnyű szerrel elbánhatnának a legerősebb fegyverétől megfosztott obstrukcióval.De hát nekik nem szabad az épüle­tet rengető Sámsonnak a haját lenyirni, hanem be kell vámiok. inig az az egész épületet romba dönti s magával együtt őket is eltemeti.
H í r e k .Pécs, 1899. augusztus 23.

M indenkit érhet baleset.Mikor a szalonbutor és a város szépségei közt irigység tárgyát képező mogyoró nagyságú ragyogó bouton meg volt, a nagyságos asszony hirtelen kiadta az utat a vén bárónak.Kijátszott őrült szerelmében vadul dühön­gött a kis öreg, fejét vesztve panaszkodott fű­nek, fának és folytonosan hajtotta, hogy nincsen fájdalom a földön, csak az övé s azt is drága pénzen vásárolta.Az öregnek alkalomadtán elejtett ideges nyilatkozataiból nehezen lehetett volna meg­állapítani, hogy a bájos asszony elvesztése, vagy a haszontalanul elfecsérelt szép ezresek okoztak e neki nagyobb fájdalmat.A botrányhajhászó közönség már napok óta ebben a pletykában duskálódott és majd­látok. Üres az órákhosszat, csak én lézengek ott olykor-olykor. Gondolkodom miért teszem ezt. S  a hányszor elitélem magam a céltalan sétáért, annyiszor indulok újra végig az elha­gyott járdákon. Mert én keresek valakit. Ke­resem nap, nap mellett, de nincs, sehol, sehol. Tudom, hogy oda künn időzik s mégis hány­szor látom fehér napernyőjét. A perzselő su­garak égetik agyamat, káprázatos képek tá­madnak előttem az öntözetlen utcák porában s én lesütött fővel ballagok. De ha fölpillan­tok megvillan gondolataim folytatásaként egy­hangúsághoz szokott szemeim előtt egy rózsás gyermekarc, egy rózsaszín ruha. Sokszor azt hiszem igaz. De csak hiszem s járok tovább. Lassú lépteim zaja fölveri az utca csendjét, pedig oly mély az, hogy egyhangú zajától szinte magam is félek. S én mégis itt járok egyedül . . . .  egyedül.. . . .  Nem bírom tovább ! eredmény­telen minden lépésem. Levert kedélylyel ha­gyom itt a varost, (utók ki a Iák közé. Mire odaérek bealkonyul. Itt is csend van, de az mesterkélt csend. Ott a varoe, lármás város, itt a csendes természet hallgat . . . .  A vég­telen távolban messze, messze a róna szélén, a nap utolsó sugarai integetnek búcsút a fá­radt tőidnek, míg a mögöttem fekvő erdő su- darai közölt, a hold közelgő fénye szűrődik át. Leheveredem a fűre, melynek finom szálai

nem általános volt a conclusió, hogy úgy kell a vén bolondnak.Voltak ugyan irigyek is, akik hasonló olcsó beszerzési forrástól nem idegenkedtek volna s ezek nagy lenézéssel fordultak ő nagy­sága ellen s megállapították, hogy nagy csa- csiság egy ilyen jó bolondot csak ugv ok nél­kül szélnek ereszteni.A nagyságos urat az egész dolog nem al- terálla, mert önteltségében olyan magasan hordta becses orrát, hogy ami körülötte tör­tént, arról tudomást szerezni méltóságán aluli­nak tartotta ; de meg ő nagysága is olyan ki­tünően játszotta a jó anya, kitűnő háziasszony és szigorú erkölcsbiró szerepét a férj előtt, hogy amit még a verebek is csiripeltek, előtte titokban maradt.Hiszen ő nagysága olyan gondos és ta­karékos volt, hogy az eredmény szerint a meg­spórolt konyhapénzböl mindenre került.A kis öreg csak tovább dühöngött s for­rott benne a boszu gondolata.Egy napon aztán, mikor e dologban a sebesröptü pletyka — mint a ki a dolgát jól végezte — bevonta szárnyait vagy frissebb sütetü árán hátat forditott a réginek, nagy botrányra ébredt a város. Ellopták a nagysága boutonjait. Volt lótás-futás s még a nagyságos ur orra is mintha lekonyult volna, mert en­nek az eseménynek tudomásul vételét már nem találta méltóságán alulinak.A jó barátok és barátnők serege — nem tudora a részvét vagy a kárörvendő kí­váncsiság által vezéreltetve — egymásnak adta a kilincset a nagyságáéknál, nehogy valami érdekes momentum tudtukon kívül történjék.Nagy és nem mindennapi volt a város meglepetése, mikor a rendőrség saját külön detektivje harmadnapra megcsípte a báró boutonnai súlyosított inasát.Jean — mint a kinek dolga rendben vau — csak mosolygott mikor a kapitány elé vezették s a kapitány kérdésére feleletül a báró levelét adta át.A levélből — melyet a báró az éksze­részhez irt — kiderült, hogy az ékszert javí­tás végett a báró küldi inasával.A nagysága ugyan magáénak ismerte a rendőrségnél a boutonokat, de kénytelen volt beismerni, hogy igaza lehet a bárónak is — a ki azt magának vindikálta —  és a kifize­tett számlával és a bécsi aranyműves nyilat­kozatával igazolta, hogy azokat a báró vásá­rolta. Jeant azután eleresztették, a báró pedig mélyen meghajtva magát ő nagysága előtt, boutonostul eltávozott.
mmmmközött apró bogárkák fényiének, örülnek a közeledő éjnek s vidáman kezdik meg meg­szokott mulatságaikat. A csattogó fülemüle nem zavarja a táj méltóságteljes csendjét. Beleillik az a környezet hangulatába, mint a zakatoló szerelem a szívbe . . . Lombos töl­gyek lengenek felettem Az erdő lombjai kö­zött gyenge szellő támad, megérinti a susogé lombokat, mint a szerelmes kéz a hárfa húr­jait s az érintésre a levelek között bűbájos dallam kél. Édesen hangzik az erdő mélyéből e tulvilági hang s szivemben ezerszeres visz- hangra talál . . . .  A zöldelő halom aljáa csörgedező patak fut tova, futó habjai oda- oda hajolnak a patak szélén nyíló virágokhoz, kacéran simulnak hozzájuk, minden csókjuk­ból egy lénylö harraatcsepp támad. Ez is ide­való az idili környezetbe, mérsékli az ábrán­dos lelket. A patak tova fut, a habnak válni kell virágjától : Ilyen az élet.. . . .  Elmerengek ezeken. Elandalit a környezet. Oly idili itt minden, oly leiemelő hangulat kél a szívben. A környék mind, mindboldogságról beszél, a susogó lombok között a nyár, a boldog szerelem szava szól. Marasz­tal még a legkisebb fűszál is . . . .  de én sietek, távozom innen, hisz itt még kínosabb, rettentőbb lenni egyedül . . . .  egyedül.Zoiubory Dezső
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Nem kutatom, hogy a lovagiasság szi­gorú szabályai szerini korrektül járt-e el a báró, mikor visszalopatta az ékszert, de mikor a boszu olyan édes és a kijátszott szeretőnek sokat meg lehet bocsájtani.A nagysága megtanulta, hogy ingyen csak a meghalás ; és a nagyságos ur már ez- ideig talán reájött, hogy a konyhapénzböl nem lehet sokat megspórolni.A nagysága a rendőrség további kutatá­sát már nem kisérte figyelemmel.

N a p lr « a d  1 8 9 0 . A n g n u t n i  24-én .
Naptár í csütörtök, aug. 24. — Róm. kath. : Bertalan. — Prot. : Bertalan. — Görög-kel. : (aug. 12.) Fotin. — Zsidó : Elül 18. — Napkél 5 óra 8 perckor ; nyugszik 6 óra 54 perckor. — Hold kél 8 óra 29 perc­kor este; nyugszik 9 óra 47 perckor reggel.
Időjárás. Kilátás a központi meteorológiai inté­sét jelzése szerint : Höemelkedés, jelentékeny csapa­

dék nélkül.Nagy vízvezetéki b izo ttiá g  ülése a város­háza nagytermében d. u, 5 órakor.
— (Iskolatársak találkozója)Holnap (csütörtökön) délelőtt 11 órakor a •Nádor* vendéglőben találkoznak a pécsi római katholikus főgimnáziumnak ezelőtt har­minc évvel érettségizett növendékei. Az iskola­társakat, kik akkor negyvenhetén voltak, Szuly János és Csigó János ügyvédek hívták egybe a holnapi találkozóra. Az ez alkalomból a a belvárosi templomban délelőtti 1 1  órakor tartandó bálaadó istentiszteleten Szuly Aladár Schubert »Ave Mariá «-ját fogja Buday  Dezső orgonakisérete mellett énekelni.
— (Esküvő.) Hubalovszky Károly, ra. kir. posta-távirda számtanácsos, ma délelőtt féltizenegy órakor kötött házasságot a m. kir. állami anyakönyvvezető előtt Kisasszondy Antóniával, özv. Kisasszondy Józsefné leányá­val. Tanuk voltak K in d l  József, kölcsönös- segélyegyleti igazgató és Tihanyi Sándor, posta- távirda főtiszt.—  (Szabadságon.) Rónaky Ignác, városi rendőrkapitány ma kezdte meg három hétre terjedő szabadságát.
— (A Duna áldozata.) Nagy La­jos fajszi r. kath. segédlelkész még a múlt hét keddjén harmadmagával fürdőt». a Duná­ban, egyszerre az ár elsodorta s eltűnt nyom­talanul ; a vele türdött orvost is csak hálóval sikerült kimenteni. A kalocsai érsek a szeren­csétlen fiatal lelkész holttestének kimentéséért 

1000  frt jutalmat tűzött ki s csak múlt szom­baton sikerült megtalálni a rokonszenves, 27 éves, derék fiatal lelkész hulláját. Három hó­nap óta volt csak Fajszon, de ez idő alatt is mindenki tiszteletét és rokonszenvét sikerült megnyernie a tragikus sorsot ért fiatal lel­késznek.
— (Szerencsétlenül Já rt kerék­

páros.) Akár állandó rovatot lehetne a lapok hasábjain nyitni ama balesetek számára, me­lyeket vagy biciklisták okoznak, vagy melyek a kerékpárosokat érik. A legutóbbi baleset hőse Grünbaum Dávid pécsi lakos magánhiva­talnok, ki tegnap délután kerékpáron kirán­dulást tett, mely útjában el is jutott Pellérdig, itt azonban gépe egy kőben megakadt s a kerékpáros oly szerencsétlenül bukott le, hogy bal lábán erős inrándulást szenvedvén, kocsin kellett Pécsre szállítani.
— (Ki az illetékes t) Érdekes dol­got közölnek a lapokkal Bécsből. A napokban — ugyanis — megtörtént, hogy Budapest és Bécs között a vonaton két úri ember össze­

szólalkozott egymással s a szóvita hevében felképelték egymást. A felnyakait úri ember elvitte a kapott pofonokat Bécsig s ott emelt panaszt támadója ellen, ki nehány állomással Bécs előtt hagyta el a vonatot. A panasz foly­tán azonban jogászkörökben Bécsben az a kérdés merült fel, hogy a bécsi kerületi bíró­ság illetékes e a panaszban való ítélkezésre, mert a panaszos budapesti, a panaszlott pe­dig pláne Erdélybe való. E kérdés eldöntéséig a feiképelt úr aligha fog elégtételt nyerni üt- legeiért.— ( B e t ö r é s  a m a l o m - u t c á n .)  Azéjjel a felsőmalom-utcában betörés történt. Az Erreth Antal bőrgyáros házába a valószínű­leg rosszul becsukott ablakon át hatolt be egy eddig ismeretlen tettes s a szobában, hol senki sem aludt, mindent átkutatván, egy pár ezüst, négykaru gyertyatartót vett magához, melyekben E. K. és E. A. monogramm van. A vakmerő betörő azután a szomszédszobába is belopózott, ahol aludtak és az éjjeli szek­rényről, közvetlenül egy ágy mellől, elemeit egy arany melltüt, melynek közepén gyöngyök­kel körilett brillánt és zafir kövek vannak, így dolgát jól végezvén, az ablakon át eltá­vozott a betörő, kinek garázdálkodását csak reggel vették észre. A rendőrség megindította a nyomozást a tettes után.
— (A „ S á a d i  v a d a »st á r s a s á g u ) e hó 20-án tartotta tisztújító közgyűlését, a mely alkalommal a tisztikar egyhangúlag a következőkép alakult meg. Diszelnök Máthé Ödön főszolgabíró, elnök dr. Borsitzky Imre kir. járásbiró, intéző dr. Jakab  Lajos ügyvéd es pénztáros B álint  István körjegyző.— ( L e g é n y - e g y e s ü l e t e k  h o n -  g r e s s s u n a .)  A katholikus Legényegyesületek országos gyűlése tegnap kezdődött Székesfehér­várott. A pécsi kath. Legónyegyesületet Virág Ferenc lelkész képviseli a kongresszuson, kit a kongresszus titkárává választottak.— ( P á l y á s a t .)  Az igali királyi járás­bíróságnál telekkönyvvezetői állásra pályázat hirdettetik. A 800 forint évi fizetéssel és 175 torint lakbérrel javadalmazott állásra a pályá­zati kérvények négy hét alatt adandók be a kaposvári királyi törvényszék elnökéhez.— ( T i l t a k c s ó  n é p g y ü l ó a  S s i -  g e t v á r o t t .)  Megírtuk, hogy Olay Lajos, a szigetvári kerület orsz. képviselője, Sziget vá­róit járt, hogy egy a Hentzi-botrány miatt tiltakozó népgyülés összehívását szervezze. E tárgyban Barla Szabó János a szigetvári füg­getlenségi párt elnöke a következő felhívást bocsájtotta ki : «Tisztelt polgártársaim I Van szerencsém tisztelettel tudatni, miszerint nagy­ságos Olay Lajos képviselő Budapestről válasz­tókerületébe jött, hogy a nemzetünket a Hentzi- féle ügyben ért erkölcsi arculcsapás ellenében célba vett tiltakozó gyűlésen részt vegyen. Felhívom ezért tisztelt polgártársaimat, hogy a jövő vasárnap, augusztus hó 27-ik napján, délután 3  órakor a szigetvári nagy-vásártéren tartandó gyűlésre pártkülönbség nélkül minél nagyobb számban megjelenni szíveskedjenek, hogy a fentebb is jelzett Hentzi-féle botrányos ügyben honfiúi keblünk mély elkeseredésének minél jelentősebb kifejezést adhassunk.*—  ( S P je ffy s á s .)  Gulyás  Ferenc, So- mogyvármegye tanfelügyelője eljegyezte Buda­pesten Füipovics írónkét, Filipovics József

pósta- és távirdatitkár és neje, Bátorfi Emília leányát.
— (Sikkaeztás egy aóhivatal-

ban.) A dunaföldvári sóhivatalban, mint la­punknak írják, okmányhamisitásra és sikkasz­tásra jöttek rá. A vizsgálatot Fink Kálmán szegzárdi m. kir. pénzügyigazgató és Kraut- szak József szegzárdi számvevőségi főnök ej­tették meg. A hiány nagyságát ezután fogják csak megtudni, ba az összes sókészletét át- mázsálják.
— (A h alálraíté lt rablógyilkos.)Megírtuk a minap, hogy a zágrábi fegyházból megszökött egy Cvetkovics Ferenc nevű rab, a kit rablógyilkosság miatt kötélhalálra Ítélt a törvényszék. Két napig bolyongott Zágráb vi­dékén, mikor elfogták a csendőrök. A rabló- gyilkos sehogy sem akar belenyugodni végze­tébe. Életét nem tudta megmenteni szökéssel s nem akar a hóhér kezei között meghalni. Mint zágrábi lapok írják, Cvetkovics hat nap óta egy falatot sem evett. Éhséggel akarja elpusztítani magát. Mindent visszautasít, a mi­vel kínálják, csak a vizet nem. Vizet rengeteg mennyiségűt iszik.
— (Harc egy r i u e g  emberrel.)Kurd községben Breitenstein József korcsmá­jában nagy mulatság volt a minap. A mulat­ságon két testvér, Cser István és Cser György mindenáron verekedést akartak kezdeni, miért is a csendőrök bekísérték őket a községházára. Kihallgatásuk után szabadon engedték őket s ezek erre visszamentek a korcsmába. Onnan azután egy községi őrrel ismét visszakisértet- ték a községházára őket, de Cser István az őr elől megugrott. Cser György pedig a most már kísérőül csatlakozott csendőröknek is el­lenszegült, a községi őrökre pedig kést rán­tott. Nagynéhezen megfékezték, a mikor meg zsebéből egy revolvert rántott elő.— No kutyák, most már lövök 1Kiáltotta és lőtt volna is, ha ki nemcsavarják a csendőrök a fegyvert a kezéből. A dühöngő részeget erre megkötözve kísérték be a tamásii járásbíróság börtönébe, hol most pihen babérain.
— (Telefon á s  a  bacillus.) Sok­szor volt már szó arról, hogy a telefon vesze­delmes, mert beszóló kagylója ragadós beteg­séget terjeszthet azoknak a bacillusoknak az utján, amelyeket rálehelnek. Egy Chicagóbon megjelenő orvosi lap foglalkozván ezzel a kér­déssel, határozottan kijelenti, hogy a telefonnak ez a veszedelmessége nincs. Egy orvos állító­lag megint talált egy telefonkagylón bacillust és a dologgal foglalkozott a város egészségügyi hatósága. Adatokat gyűjtött, megvizsgálta az összes telefonokát és végül konstatálta, hogy a telefonkagylók nem közvetítik a bacillusokat, A telefon használata nem követeli meg, hogy egészen érintsük a kagylót s ha kellő távol­ságban tartjuk magunkat, ki van zárva, hogy beleheljük a bacillusokat, ha esetleg ott vannak a kagylón. Minthogy eddig azonban nagyon ritkán konstatálták a bacillust a telefonkagylón s még abban az esetben is, ha ott is van, szinte képtelenség, hogy árthasson, tehát úgy mondja a chicagói újság, nincs veszedelem. De az amerikai sajtó mégis tele volt cikkekkel, amelyek a telefonnak a veszedelmességét bele kürtölték a világba. Hát erre is megfelel az orvosi lap. Azt mondja, hogy azok a cikkek mind azért
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Íródtak, mert egy válalkozó el akarja helyezni az ő uj találmányu telefonjait, amelyek állító­lag teljesen kizárják a bacillust.

— (A köakórhás kibővítése.) Avárosi Tanács ma terjesztette fel a belügymi­nisztériumhoz a városi közkórházzal kapcso­latos elmebeteg-osztály felállítására vonatkozó jelentését. A jelentés szerint a kibővítéshez szükséges kétemeletes épület és udvar nem az először tervbe vett, de kicsinynek bizonyult Horváth Kokán-féle telken, hanem az ezzel szomszédos püspöki telken emeltetnék, mely 2 hold 386 Q  öl területű s melynek átenge­dését e célra a megyéspüspök a polgármester megkeresésére már kilátásba is helyezte. A jelentéshez csatolva vannak a Schlauch Imre építész által készített építési tervrajzok és egyéb kimutatások, melyeket ama kérelem kí­séretében terjesztett fel a Tanács, hogy mivel Pécsett és a megyében igen sok az ápolás hiányában levő elmebeteg, a miniszter sürgő­sen intézkedjék az elmebeteg-osztály felállí­tása iránt.
— (UJ posta-utalványok.) A né­met birodalmi posta megint egy igen praktikus újítással javult. A jövő hónapban uj posta- utalványokat bocsátanak ki, amelyeknek majd­nem a felerésze lemetszhető és írásbeli köz­leményeknek van föntartva. Az utalványon kívül a föladónak tehát nem kell külön levelet irkálnia, mint eddig, mert közleményeinek éppen annyi hely jut az utalványon, mint egy leve­lezőlapon.
— (A tótok haroa.) Kemény tusát vívtak a napokban az üveges és drótos tótok Frank Samu paksi lakos vendéglőjében. Leg­inkább Pruzsina  Jakab ablakos tót legényke- dett s kihívóan adta a drótos tótoknak tudtára, hogy ő nem fél egy egész ármádia drótostól sem. Ezt a drótosokra kicsinyítő nyilatkozatot nem hallgatták nyugodtan sokáig Begles György és Grappa  József drótosok, mert székeket ra­gadtak és azzal össze-visszaverték a hetven- kedő üveges tótot, a kit azután kidobtak az utcára. Szegény Fruzsinát a csendőrök talál­ták meg vérében és bevitték a kórházba. A két drótos elinalt ugyan, de a határban elfog­ták őket és visszakisérték a bírósághoz.
— (M arától fo ly t az istenál-

dás.) Valóságos istenáldásnak tartotta Su ri István dunaföldvári lakos, hogy a padlás tálá­ból, mely közös voH \Vcisz Vilmos gabnamag- tárának falával, csak úgy ömlött zsákjaiba a gabona. A mint teltek Suri uram padlásán a zsákok, azon mértékben fogyott Wei3z mag­tárában a búza. Ezt észre is vette a kereskedő s kutatni kezdette az okot. Csakhamar rájött, hogy magtára fala át van fúrva és a lyukon Suri padlására folyik a gabona. A gabna ke­reskedő óvatosságból csendőrökkel ment a szomszédjához, a kinek padlására akkor is Ömlött egy vékába a falból az istenáldás. Suri tagadja, hogy a falat ő szúrta volna ki, hanem az egerekkel mentegetődzik, minha azok csi­nálták volna a lyukat. A gabonát elkobozták Surit pedig feljelentették.—  (E lto lt hidpillérek.) M ig Buda­pesten a házeltolás eszméjét —  gyakorlatilag —  nem igen akarják elfogadni, Amerikában a Pacific-vasut mérnökei ezalatt a Missouri- Bismarck, éjszaki Dakota állam fővárosa mel­lett átvivő vasúti hid egyik oszlopát hét láb-

nyira tolták el oldalt. Ugyanis az eredeti ala­pozás nem látszott elég erősnek, ezért eltolták. Az eltolt hidoszlopot ideiglenesen megtámasz­tották, hogy a forgalom fenn ne akadjon s miután az alapot megerősítették, az oszlopot a régi helyére visszahelyezték.
— (A halak  Ítélőképessége.)Hogy emlékezőtehetségük, vagy Ítélőképessé­gük van-e a halaknak, ezt Í3 tanulmányozzák már egynémely tudósok. Most Semons számol be megfigyeléseiről, a melyeket egy tengeri útja alkalmával tett. Egy napon belevetette a tengerbe rákból készült ételének a maradékát s látta, hogy a nagyobb darabok után jó ne­gyedméteres halak kapkodnak, a melyek a hajó alól kerültek elő. Úgynevezett paizsos halak, a melyeknek az a sajátságuk, hogy a fejükön és a nyakszirtjükön lévő kapcsoló korongok segítségével odatapadnak a nagyobb halakhoz, vagy hajókhoz és vitetik magukat. Semons horogra szúrt fel egy darab rákhust és sikerült is igy egy ilyen halat megfognia. De csak egyet aznap, mert a többiek hozzá sem nyúltak sem a horgon lévő darabokhoz sem a többihez. Egyiküknek az eltűnese figyel­messé tette őket a veszedelemre. És minden­nap csak egyetlenegy halat sikerült fognia Semonsnak.
— (Leégett malom.) Nagy tűz volt az éjjel Bisse községben. Molnár Bélának a község alsó végén álló malma gyuladt ki eddig még ismeretlen okból és porrá is égett. A különálló malom hatalmas tüzét a lakosság nem bírta megfékezni s igy az teljesen elpusz­tította az épületet, mintegy négyezer forint kárt okozva a tulajdonosnak. A hatalmas tűz a községet nem veszélyeztette ugyan, mert elkülönítve feküdt a malom, de annál inkább veszélyben volt a községi erdő, mely ha az uralkodó szél nem hajtotta volna ellenkező irányban a lángokat, szintén tüzet fogott volna. A leégett malom biztosítva volt s igy az oko­zott kár nagyrészben meg fog térülni.
— (Porai Já rt tolvajok.) Á d án  Vilmos kiskozári lakos présházába az elmúlt éjjel két ismeretlen egyén betört. A tolvajok mit sem talállak a présházban, melynek beren­dezését s a benne volt élelmiszereket csak nem rég szállították el a gazdanak Kis-Kozá- ron levő lakására. De a tolvajoknak ennyi még nem volt elég a >pech«-ből, mert ráadá­sul a hegyőrök észrevették őket s bekísérték a községi elöljárósághoz, mely a jó madarakat át fogja adni a bíróságnak.
— (Heroeg: és színésznő.) Anglia egyik legelső arisztokratája, a manchesteri her­ceg, házasodni akar, már négy vagy öt óv óta. S  mivel a herceg már régóta pillanatnyi pénzzavarban szenved, alig van Angliában, Franciaországban és Amerikában dúsgazdag leány vagy fiatal özvegy, akit a herceg már el ne akart volna venni. Most ismét Ameri­kában jár Manchester hercege, ahol legújabban egy newyorki színésznő, miss Gertrude Elliot több millióra rugó vagyonán akadt meg a szeme. S mivel a milliomos színésznő látszólag szívesen fogadja a koldus-herceg udvarlását, nem lehetetlen, hogy miss Elliotból Manches­ter hercegnője lesz.
— (Lövöldöző gyüm Ölostolva-

Jo k .) Weisz János kalaznói lakos kertjében egyik este öt napszámost kapott rajta, mikor

azok gyümölcsöt loptak. A tolvajok a gazdát látva kövekkel kezdték hajigálni és egy kő azt bal szemén meg is sértette. Azután az egyik tolvaj revolvert rántott elő és két lövést tett Weiszra. Szerencsére a lövések nem találtak, mire a tettesek elfutottak. Weisz, kinek szeme súlyosan megsérült, feljelentette a tolvajokat a bíróságnál s most folyik ellenük a vizsgálat*
— (A g e b e r d u s z .)  A geberdusz teg­nap este egész hőssé tette Simon István nap­számost, a ki minden áron bele akart kötni a járókelőkbe a siklósi-országúton. Egy kolle­gájával, Váci Bénivel sikerült is összekülön­böznie, mire olyan hatalmas verekedés kelet­kezett köztük, hogy egy rendőr alig bírta őket szétválasztani. Egyelőre a torony alatt várják, hogy mi lesz a jutalmuk a verekedésért.
— ( T é v e s z t e t t  ú to n .)  Ma korán reggel egy vasborona alkatrészeit és egyéb vasszerszámokst vittek be egy egész kocsival a városháza udvarára. Elakarták valamerre szállítani onnan, a hol eddig voltak s hol a végrehajtó már legközelebb rájuk mondta volna, hogy a hitelezők javára lefoglaltatnak. Most azután ez elől akarták eltüntetni az ér­tékes holmikat, de a nem egyenes utón való járás sikertelen volt, mert beleszólt a rendőr­ség és még elég jókor biztonságba helyezte a veszni indult ingóságokat.
— E l g á z o l t  ö r e g  a s s z o n y .)  V a­sason tegnap özvegy Keresztes Jánosnét, egy hatvanéves öreg asszonyt Bitó Pál odavaló lakos kocsijával elütötte s a kocsi kerekei átmentek a szerencsétlen öreg asszony bal labán, mely térden felül eltörött. Az asszonyt, kinek felgyógyulása hónapokat fog igénybe venni, lakásán ápolják, az ügyetlen kocsis ellen pedig megtették a feljelentést.— ( M e g v e r t  e m b e r e k .)  Hidasdon véres verekedés volt a minap. Schulteisz Kon- rád, Pinkel Henrik és Donner János vesztek össze az utcán s mikor szóval nem bírták egy­mást legyőzni, egy házkeritésből szakgattak ki karókat és azzal támadtak egymásra. Schul- theisznak azonban nagyobb volt itt is a sze­rencséje, mert mind a két ellenfelét véresre verte. A megvert emberek most a bíróságnál keresnek elégtételt.— ( M e g c s í p e t t  t o l v a j .)  Darázs köz­ségben póruljárt egy tolvajt, a ki Dakánics János udvarán akart betörést elkövetni. Ugyanis a gazda észrevette és rajta ütött az éppen a karaaraajtót feszitgető tolvajon. Megfogta, fel is ismerte, hogy az Horvát György darázsi napszámos. A megcsípett tolvaj utolsó erő­feszítéssel azonban kiszabadította magát a gazda kezei közül és ott hagyván kezei között a kabátját, eliraraodott. Természetesen a kabát elég korpusz delikti volt arra, hogy a meg­csípett tolvajt másnap feljelentsék a bíróság­nál, hol most folyik ellene a vizsgálat.— ( A  k ü r t ő k a l a p  e l l e n .)  A * kür­tődnek nevezett cylinderkalapok végperceiket élik. Londonból jelentik, hogy az ottani go- odwood-i lóversenyek alatt érte a halálos dö­fés ezt a divatszörnyet. A londoni divat sze­rint ugyanis az előkelő urak a legmelegebb nyári napokon is hosszú fekete kabátban es kürtőkalapban jelentek meg a versenyeken. Pár évtel ezelőtt a walesi herceg azzal lepte meg a társaságot, hogy világos ruhában és puha kalapban jött a versenyre, mint aféle country-gentleman. A herceg akkor csak egy­maga viselte a puha kalapot. A következő



1869. augusztus 24. P É C S I  F I G Y E L Ő 5évben már többen utánozták, mig lassan-lassan egészen diadalmaskodott a józau gondolkodás a divat botorságain. A múltkori exotikus hő­ség végre egészen megváltoztatta az angol sportközönség toilettjét. Az első három napon át mindenki fehér öltönyt és alacsony kalapot viselt, a negyedik versenynapon, az úgyneve­zett »Cupdai«-en, a valesi hercegnő is meg­jelent s ezért az urak nagyrésze újra fekete kabátba és cilinder alá bujt, de a walesi her­ceg ezúttal is tüntetőleg szürke puha kalapot viselt fekete szalaggal. A chambridgei herceg alacsony barna kalapban, a yorki herceg puha fekete kalapban, Soltykow herceg pedig fehér szalmakalapban jeleni meg. Ez a demonstráció végleg kiirtja a cylinderek köteles divatját. Nemrég a fiatal Earl of Ro-seberri is azzal tüntetett, hogy az Epsomm-College versenyein a dijakat szürke ruhában és szalmakalapban osztotta ki a győzteseknek, amin fölötte cso­dálkoztak a megjelent urak, a kik valameny- nyien fekete ruhában és magas cylinderben izzadtak.
— ( M e g lo p o t t  g a z d a .)  Schulc K á­roly, keskendi lakos, vásárra készülvén, ko­csijára öt zsák búzát tett fel, hogy majd el­adja. A kocsi aztán éjszakára őrizet nélkül maradt az udvarban s mikor hajnalban a gazda indulni akart, a kocsit üresen találta. Ügyes tolvajok leloptak róla az öt zsák búzát. A káros feljelentésére megindult nyomozás során azonban csakhamar feltalálták a tolva­jokat Dobszai József és Tóth József karancsi csavargók személyében, kiket bekísértek a mo­hácsi járásbíróság börtönébe.
— ( A  S z i á m b á n  ö n g y i lk o s s á  l e t t  

m a g y a r .)  Néhány hónappal ezelőtt irtuk, hogy Bohus jános, volt tolnai lakos, Bangkok- han, Sziám fővárosában öngyilkossá lett. A

bangkoki cs. és kir. osztrák-magyar konzulátus a főváros tanácsához jelentést küldött az eset- rő s ezeket Írja : A konzul részletes vizsgá­laton tartott a dologban s megállapította, hogy Bohus János csakugyan maga vetett életének véget. Sátrában borotvával elmetszette a nya­kát és mire szolgája észrevette, már kiszen­vedett. Semmiféle levelet, vagy írást nem ha­gyott hátra s igy tettének okát kimutatni nem sikerült. Maradt azonban bizonyos mennyiségű készpénz és kevés különféle ingóság utána, miért is a konzulátus az öngyilkos hozzátar­tozóit nyomoztatja. Időközben újabb megke­resés érkezett a konzulátustól, mely ismét több szempontból érdekessé teszi a dolgot. Bohus hátrahagyott irataiból ugyanis kiderült, hogy kevéssel halála előtt összeköttetésben állott bizonyos Portofée és társa yokohamai céggel és ennek nevében fiatal és szép ma­gyar hölgyeket keresett a cég szolgálatába pénztárosnői és más efféle teendőkre. Ilyen tárgyú hirdetést is tett közzé egyik budapesti lapban 1897. évi egyik áprilisi számában. A konzulátus szerint ez a nagyszámú és fiatal hölgyekre vonatkozó vállalkozás igen gyanús, a mit csak fokoz az a körülmény, hogy az öngyilkos hátrahagyott iratai között igen sok hölgytől szármázó levelet találtak, nagyrészü­ket arcképekkel fölszerelve. Érdekes a konzu­látus megkeresése annak utóirata miatt is. Ez csak egy ki3 rövidke kérelem : «Szíveskedjék a magyar hatóság válaszát lehetőleg németül írni, mert Siamban olyan embert nem igen lehet találni, a ki magyarul tudna.* A ma­gyar hatóságoknak meg van azonban az a vigasztalásuk, hogy a külföldi konzulátusokkal a király személye körüli minisztérium utján leveleznek s igy nem kényszeríthetők a német fogalmazásra.
— ( K i é g e t t  b o lt i  h e ly is é g e k .)Bonyhádon — miként tudósítónk írja — ki-

gyuladt egY vegyeskereskedés és az üzlet bel-* seje túlnyomó részben leégett. Ez már az ötödik boltitüz Bonyhádon, aránylag rövid idő­közben. A leégett üzlet tűzvész ellen bizto­sítva volt. Magyarszéken is nagy bolti tűz volt a napokban. Schivarz Mór kereskedésé­ben támadt a tűz, állítólag a gyularaktárban s az egész üzletet elpusztította. A kár itt is hetedfelezer forintot tesz ki.
— ( C i g á n y o k  k ir á ly n ő je .)  Egyiknew-yer3eyi erdőségben gyűltek össze Amerika cigánytórzseinek a képviselői, akiket a 94 éve3 Kígyó Mari, aki emberemlékezet óta uralkodik a cigányok telelt, hivott össze gyűlésre s miu­tán az élete végét érezte, gondoskodni akart az utódjáról. Két jelöltről van szó : a 16 éves Harrison Dean s az egy evvel idősebb Harrison Laurelről. Mind a kettőnek törzsfája háromszáz éves, egyforma népszerűségnek örvendenek, igy csak nagyon kis többséggel választottak meg az uj királynőt, Laurelt. Mar másnap korán reggel végbe is ment a koronázása. Az uj királynő kaleidoszkopszerüen tarka szinü szoknyában, tűzpiros kabátkában térdelt le az öreg királyné előtt, aki ragyogó koronát tett a fejére. Ezutáo a cigányok odaseregleltek az ifjú királynőhöz s hűséget esküdtek neki, amit ez a szokásos formaság szerint fogadott. A ritka ceremóniát óriási közönség nézte végig.

— ( A n g l i a  le g s z e b b  a s s z o n y a .)Mrs Langtry megint férjhez ment. A walesi hercegné is sokat boszankodott mrs Langtry szépsége miatt, mert a walesi herceg, a ki nagyon tudja becsülni a női szépséget, évekig
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zsaszinü napsugár a tenger ezer apró hullámaiban, már talpon volt a kis falu. Gyermekek játszottak a fövényen, a kutyák hangos, vidám csaholásba kezdtek s a falu férfiai legszebb ünnepi díszükben, dacara a kora hajnali óráknak várakozásteljesen jártak fel és alá a tenger partján. Az egész falu megelevenedett, csomagokat, ládá­kat raktak a partra s olyan szokatlan élénkség támadt a szigeten, milyet Stavő már évek hosszú sora óta nem látott, csupán Knuth Mende gunyhója maradt sötét és csendes, mintha lakói még nem ébredtek volna fel.A reggeli után bárkákat bocsájtottak a vízre s rövid idő múlva élénk közlekedés keletkezett a hajók és «Stavő reménye* között. A partra rakott ládákat a bárkák most a briggre szállították, hol a hajó kapitánya, Harding Hen­rik parancsait osztogatta legénységének, mely hangya- szorgalommal fáradozott a hajó menetképessé tételén. Felfeszitették a vitorlákat, melyek büszkén, vidáman len­gedeztek a támadt hűs hajnali szellőben.S mig a távozók hozzátartozói azzal voltak elfog­lalva, hogy a hajó legénységének felszerelését fedélzetre juttassák, az asszonyok az ebéd készítésén fáradoztak. Az utolsó ebédet főzték, melyet hosszú időre övéik tár­saságában költenek el.Dél közeledett. A hajó főárbocán a parton állók örömrivalgása közben kibontakozott Norvégia lobogója, mely egyszersmind annak is jele volt, hogy a hajó készen áll az indulásra. A kisded bárkák is zászlódíszt öltöttek, mert a honn maradók elhatározták, hogy nehány mért- földnyire elkísérik csolnakjaikon a távozó rokonokat. Még az öreg Kjiir Kjarsen, ki csak ritkán jött a faluba s

SVÉD ELBESZÉLÉS 49erős theát főzzön. Mikor visszatért, férjet még abban a helyzetben találta, melyben távozásakor hagyta.— Itt van, igyál — szólította meg férjét — ez jót fog neked tenni.—  Óh én nem vagyok beteg Greta! Te engem félreértesz. Nem én rólam van szó, hanem azokról a sze- genyekröl, kik a «Stavő reményével* útra kelnek. Iste­nem! Hogyan kellene ezt a veszélyt elhárítani?!— Micsoda bolond dolgokat beszólsz itt össze-visz- sza? — kérdezte az asszony s mosolyogni próbált, de a mosoly megtagyott ajkain, amint férjének kétségbeesett arcára tekintett.— Te is? Te is nevetségessé igyekszel tenni azt, a mit saját szemeimmel láttam? Gúnyolod a végzet intő ujját, melylyel már kétszer fenyegetett meg? Erőszakosan romlásomba akarsz kergetni? Jobb lenne ha tanácsot adnál, miként tartsam vissza a többieket is? Vájjon fog­nak-e nekem hinni?— Neked hinni? Elment az eszed?— Nem Greta. Észnél vagyok s tudom, hogy nem fogom lábamat a Stavő reményének fedélzetére tenni. Ez bűn volna, merénylet ellened s gyermekűnk ellen!— Jól hallok? Te nem akarsz elmenni? Ezt nem szabad tenned. Harding Henriknek adott szavadat nem szabad visszakérned.— Én már megtettem, de ő elutasította kérelme­met. Most már mi sem köt hozzá.Az asszony mintha nem akarna hinni füleinek, kö­zelebb lépett férjéhez.— Te már megtetted és nem szégyelted magad ?
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is bámulói közé tartozott. A londoni osztrák- magyar nagykövetség katonai attaséja, Eszter- bázy herceg, meg éppen nőül akarta venni, mikor az ünnepelt szépségnek a férje, mrs Laugtry meghalt. Ez a csodaszép asszony Jer­sey sziget egyik falujában, de Bretonban szü­letett, ahol pap volt az atyja, 1881-ben, tehát már jó régen, a színpadra lépett Londonban ; Antonius és Cleopatraban Cleopatrat játszotta, óriási sikerrel. Habár nagyon gyenge tehetségű, sőt kissé korlátolt felfogású leány volt, min­denkit meglepett szépségével és mozdulatainak bájosságával. Ez mindenesetre oly tulajdonság, amelyért érdemes volt különleges darabokat írni. Azokban a darabokban, amelyekben mrs Langtry föllépett, az ő megjelenésén kívül min­den egyéb mellékes volt s ha ő föllépett, nen is a darabot akarta látni a közönség, hanem őt. Most, hogy a férje meghalt, mrs Langtry újból férjhez ment —  egy 28 éves, rendkívüli elő­kelő külsejű úrhoz, mr Hugo Geralde de Ba- thehoz, a híres tábornok fiához és leendő örö­köséhez. A derék tábornok természetesen nem is sejtette, hogy a fia egy színésznőt, sőt egy 

6 nála 12 évvel idősebb nőt fog nőül venni. Az esküvőt nagy titokban tartották meg Jer­sey szigetén.
— (Nehéz torsban.) Ma délelőtt egy szánalomraméltó öreg anyóka járt a várme­gyeházi uraknál ; segélyt kért, enyhülést bor­zasztó nyomorára. Sírva panaszolta, hogy há­rom napja már nem evett s miután koldulási engedélye nem volt, nem merte igénybe venni a könyörületes szivü emberek segítségét sem.

Özv. Burger Józsefnének hívják az asszonyt, akinek most majd koldulási engedélyt állítanak ki a hivatali urak, hogy hátralevő napjait ne kelljen éhségben töltenie.
— (Péter és Pál.) Nem a Péterek és Pálok kettős névünnepéről van szó, me­lyeken vége-hossza nincs a gratulációs cog- nacozásnak s egyéb ilyen ünnepi eszem-iszom- nak, hanem szó van Zsivkó Peter és László Pál rácpetrei lakosok viselt dolgáról, kik a falu korcsmájában olyan patáliát csaptak, hogy a hatóság embereinek kellett őket kilakbólitani a korcsmából. Legsikerültebb >stikli«-jük az volt, mikor az őket csendre intő korcsmárost saját házából kilökték. Ez volt az, mi a korcs­márost arra késztette, hogy igénybe vegye segítségét a hatóságnak, mely megtette a két garázdálkodó ellen a feljelentést.
— (Elkobzott fegyverek.) Egyideig csönd volt, az elkobzott fegyverek dol­gában, mig nem a napokban ismét fegyver­vizsgálatot tartván a hatóság emberei, több járási községből adózás alól elvont s orvvadá­szatra használt összesen hat darab egy és dupla csövű fegyvert, valamint pisztolyt ko­boztak el, melyeket beszállítottak a járási fő­szolgabírói hivatalba.
— (Talált dinnye.) Tegnap délelőtt Udvard község határában az aratók egy fel­vágatlan görög dinnyére akadtak. Ez ugyan nem valami különös dolog, ilyen dinnye érő szezonban, az már azonban furcsa, hogy a dinnyében valami három paklira való kénes gyufát találtak, melynek fejei már úgy el vol­

tak ázva, hogy a dinnye bélét teljesen meg­mérgezték. Hogy ki készítette ezt a mérges dinnyét, s hogy a gyilkoló étel kinek volt szánva, azt a megindított nyomozás fogja kideríteni.— ( M e g i n t  a  k a s z a .)  Rémséges egy eszköz ez, melylyel csekély erővel úgy lehet a halált osztogatni, mint akár az a félelmetes zörgő csontváz, mely allegorikusán szintén ka­szát szorongat a kezében. Csak lapunk teg­napi számában adtunk hirt olvasóinknak arról a kaszával vívott párbajról, melyet Juhász Ferenc és Varga (Cifra) Sándor vívtak egy­mással, mely azonban szerencsére komolyabb baj nélkül múlt el, s ma már ismét be kell számolnunk egy olyan balesetről, melynek oko­zója szintén a kasza volt. A Csokoládé csárda melletti réten voltak elfoglalva Kocsis József és Bányik János mezei munkások. Az utóbbi kaszáját akarván fenni, szokás szerint nyelével a földre támasztotta a szerszámot, a kasza azonban szerencsétlenségére kicsúszott kezéből, s esté­ben a mellette álló Kocsis József fején oly súlyos sebet vágott, hogy azt menten elborí­totta a vér. Hogy nem e szánt-szándékkal történt a dolog azt a megindított vizsgálat fogja kideríteni.— ( H a l á l o z á s .)  Lapunk zártakor ér­tesülünk, hogy városunk egyik köztiszletben álló alakja, a pécsi orvosi kar nagytekintélyű nesztora, Visy  István dr. ma d. u. 2 órakor élte 91-ik évében véletlen baleset következté­ben elhunyt. Temetése holnapután f. hó 25-én d. u. 5 órakor lesz az apáca utca 12. sz. gyászházból a budai külvárosi temetőben. Az
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— Greta!— Te nem szégyelted magad s most meg is aka­rod szegni szavadat s itthon maradni, hogy a tengeren utazó emberek feleségei ujjal mutassanak rám s gúnyolva kiáltsák utánam: »Itt megy a Greta. Knuth Mende fele­sége, kinek férjét egy ostoba álom elriasztotta attól, hogy adott szavát beváltsa !«—  Te vagy az a Knuth Mende, akit én annyira szerettem? Az a bátor, rettenthetlen hajós, ki félelmet nem ismert, kinek minden gyönyöre a tenger vihara, a tomboló szélvész volt. Figyelmeztesselek rá, hogy ki vol­tál egykor, nehogy most gyáva légy s szégyent hozz én reám s gyermeked nevére ? Gyáva szószegő akarsz lenni ?A hajós arcán halálsápadtság ömlött el felesége vá­doló szavainak hallatiára, végre szinte nyögve mondta:—  Balga, elvakult asszony!— Igen, balga és elvakult voltam — kiáltotta Greta, mig könyei patakként ömlőitek — Elvakult voltam, mi­dőn téged vádoltalak. Bocsáss meg Knuth goromba sza­vaimért. Hiszem tudnom kellett volna, hogy te most nem beszéltél komolyan, amit mondtál, azt az álom hatása alatt modtad. Ne haragudj, kérlek, ne váljunk el harag­gal egymástól.Az erős ember reszketett, mint a nyárfalevél.—  Hiába .Greta! Minden hiába. En nem mehetek a többiekkel— Tehát mégis ! —  kiáltott fel az asszony mintha eszét vesztette volna. Tehát gyáva, alávalóan gyáva lettél? Egy közönséges álomkép roegrabolhatott minden bátorságodtól ? óh t bár férfi lehetnék, hogy helyt
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álljak helyetted. Most már ismerlek Knuth. Innen volt az 
a rémes álom. Gyávaságod szülötte ő!

Itt megakadt az asszony szóáradata, mert a hangos 
beszédtől felébredt a bölcsőben fekvő kis fiú. Knuth Mende 
elfordult a feleségétől s hallgatagon a bölcső fölé hajolt, 
hogy kis fiát elcsendesitse, de Greta szenvedélyes moz­
dulattal kikapta a gyermeket bölcsőjéből és keblére rej 
tette arcát, majd villámló szemekkel fordult a hajós felé

— Ne nyúlj a gyermekhez ! Ez a fiú az egykor 
bátor hajósnak, egy igazi norvégiai férfinek a gyermeke !

— Ez az én gyermekem ! Ne kényszerits a végle­
tekig ! Asszony add ide azt a fiút !

— Nem addig, mig meg nem fogadod nekem, hogy 
adott szavadat megtartod.

— Nem tudod, mit kívánsz te szerencsétlen asszony, 
hiszen nem láttad azt, amit én. Dacolni akarsz a vég­
zettel ?

Az asszony gúnyosan kacagott fel :
— Végzetnek nevezed a gyávaságodat? Távozz tő­

lem ! Nem akarlak látni. Gyáva férfinek nem vagyok a 
felesége I

Mint a villámcsapás, úgy érte ez a nehány szó a 
a hajóst. Megdöbbenve vertek gyökeret lábai, egy pilla­
natig merően bámult felesége feldúlt arcára, aztán hirtelen 
kiugrott a szoba ajtaján s onnan kiáltotta vissza :

— Isten veled Greta! — örökre.
— Knuth ! — sikoltott utána az asszony, de ö már

nem hallotta, vissza sem nézett, hanem mint az örült, 
céltalanul futott bele a sötét éjszakába....................................

Alig virradt meg s alig rezgett az első halvány ró'
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engesztelő szentmise augusztus 26-án d. e. 
91 j t árakor lesz a székesegyházban.

-  (A »Baranyam egyei G azda­
sági Egyesület*) ma délután négy órakor a vármegye háza közgyűlési termében ülést tartott Országh Lajos egyesületi elnök elnök­lete alatt. Az ülésen résztvettek Sey László kir. tanácsos egyesületi alelnök. Tormai Károly alispán, Vörös Mihály egyesületi titkár, ifj. Jeszenszky Ferenc, Bíró Imre, Liebbald Béni és Keller István. Az ülés tárgyát képezte a szegedi országos gazdasági kiállításon való résztvétel. A tervbe vett külön vonaton való utazás eszméjét a bizottság mellőzni volt kény­telen, miután mindössze 76 kisgazda jelent­kezett az utazásra s igy az egyesület csupán a tömeges utazásoknál a magyar államvasut igazgatósága által engedélyezni szokott íéláru menetjegyeket fogja igénybe venni. A részt- vételt illetőleg elhatározta a gazdasági egye­sület, hogy arra az egyesület igazgató választ­mányi tagjait fel lógja szólítani. Eddig az egyesületnek a szegedi országos gazdasági ki­állításon való képviseletére : Országh Lajos el­nök, Sey László alelnök, ifjú Jeszenszky Fe­renc, Biró Imre és Keller István jelentkeztek. Ezután az ülés az egyesületnek még nehány lényegtelenebb folyó ügyét intézte el, mi után az ülés véget ért.

— (A Meosek Egyesület) ma dél­után BánfTay Simon elnöklete alatt választ mányi ülést tartott, melyen elhatározták a Kardos-uti pavillon kibővítését s a Scholz Gyula által felajánlott madonna-kép elhelye­zésére a Bánftay-utat jelölték ki. Kérelmet fognak intézni a pécsi káptalanhoz a jakab- hegyi kilátó tatarozása érdekében s fölkérik Budics tábornokot, hogy a Kardos-uthoz ve­zető jobb ut létesítéséhez telkéből egy részt átengedjen. Több uj tag fölvétele után nagy lelkesedéssel egyhangúlag lett elfogadva azon indítvány, hogy az uj frühveiszi turista ut Kiss József útnak neveztessék el.
Törvénykezés

# Megtámadott kis leány. Még ez évtavaszán történt, hogy Búzás Ádám pécsi la­kos foglalkozás nélküli téglagyári munkás ki­ment Komlóra, ahol nehány leány pajtása kíséretében találkozott a hét éves Mayer K a­talinnal, a kit megtámadott, száját betömte és a földre teperte. Hogy mi szándéka volt a fiatal gyermekleánynyal azt nem tudni, mert merényletének folytatásában nehány arra járó ember megakadályozta. Dacára annak, hogy a feljelentés szerint Búzás Ádám azzal volt vádolva, hogy érzéki vágyainak kielégítésére erőszakosai akarta felhasználni a leánykát, a pécsi kir. törvényszék, mely ma délelőtt fog­lakozott ez ügygyei, nem látta fentorogni a bűntény kisérletének ismérveit sem, s csupán a könnyű testisértés vétsége miatt egy havi fogházra és 20 frt pénzpüntetésre Ítélte vád­lottat, mely összeg behajthatlan lévén az négy napi fogházra változtattatott át. Ezt az időt azonban vádlott a vizsgálati fogság által ki- töltvén, Búzás Ádámot szabadlábra helyezték.
§ Régi ellenségek. Novákovits György majsi lakos, már régi idők óta hadilábon élt Kresz Antal ugyanotlani lakossal, mert az, Novákovits ipa ellen hatszáz forint erejéig port indított, s ez összeg erejéig végrehajtást is foganatosíttatott ellene. Múlt hónapban tör­tént, hogy az ellenségek kik ezelőtt kerültek egymást, egy lakodalmon összetalálkoztak, s ekkor a rég táplált harag újra íellobuant No- kovits Györgyben, minek azzai adott kifejezést, hogy kést rántva, hét szúrást ejtett Kresz An­

tal mellén. Dacára annak, hogy Kresz sérülései súlyosak voltak, a sebesült húsz nap alatt fe! gyógyult sebeiből. Novákovits Antal ma dél­előtt a szándékos emberölés bűntettének kí­sérletével vádoltan került a pécsi kir. tör­vényszék elé, mely vádlottat négy havi bör­tönre ítélte.$ K ét leány egy legény. Marosi Er­zsébet és A ladies Ágnes üszöghi leányoknak közös «ideáljuk* volt, már annyiban, hogy a legényt mindkét leány szerette volna férjnek, ki azonban csak Aladics Ágnes gyöngéd érzel­meit viszonozta. Ezért aztán annyira haragu­dott Marosi Örzse, hogy a vele együtt mezei munkát végzett Aladics Ágnest egy vasvillával fejbe vágta, úgy, hogy a leány menten elszé­dült s nehogy a rivális vad haragjában még folytassa az ütlegelést, a többi mezei munkás lefegyverezte a dühöngő amazont, ki ma a könnyű testi sértés vétségével vádoltan állott a pécsi kir. törvényszék előtt. A törvényszék a súlyos testisértés büntette miatt Marosi Er­zsébetet hat havi börtönre ilélte. Az Ítélet jogerős.
T a n U g y.)( A pécsi püspöki lyeeum jog- és ál­lamtudományi karának a jövő 1899— 1900-ik tanév első felére szóló tanrendje megjelent. A tanrend a következő : dr. Angyal Pál előadja a jogbölcsészetet heti hat órában és büntető jogi szemináriumot tart heti egy órában. — 

Bors Emil dr. előadja az alkotmányi és kor­mányzati politikát heti öt órában ; a beveze­tést a jog és államtudományokba heti két órá­ban ; az állami alaptant heti egy órában és a tételes nemzetközi jogot heti négy órában. — 
Friedl Károly dr. előadja a római jog törté­nelmét és institutióit heti nyolc órában és a római perjogot heti két órában. — Jellasich  István dr. előadja a törvényszéki orvostant heti két órában. — Késtnárky István dr. elő­adja a magyar alkotmány és jogtörténetet heti hét órában és az egyházjogot szintén heti hét órában. — Kopcsányi Károly dr. előadja az osztrák magánjogot heti hat órában és a magyar magánjogot heti öt órában. — 
M ihály ff  y Ernő dr. előadja a nemzet gazda­ságtant heti öt órában és a magyar pénzügyi jogot szintén heti öt órában. — Mutschenba- 
cher Viktor dr. előadja a peres és perenkivüli eljárást heti öt órában ; a kereskedelmi és váltójogot heti egy órában. — Schaurck Bó­dog dr. előadja a magyar közigazgatási jo ­got heti öt órában ; a községi közigazgatást heti két órában ; a statisztikát heti két órá­ban és a népszaporodási statisztikát heti egy órában. — Végül Rézbányái János előadja a bölcsészeti erkölcstant heti négy órában. A 
beiratások az 1899/1900-iki tanév I. felére f. évi szeptember hó 1 —8 -ig történnek ; e te­kintetben a joghallgató urak a szerv, szabály­zat 47. és 48. §§ ra, a tandíjfizetést illetőleg pedig ugyanannak 19., 20. és 21, §§ ra figyel­meztetnek. Azon joghallgatók, kik a tandíj aluli felmentésre igényt tarthatni vélnek, az ez iránti folyamodványaikat, kellően felszerelve és a tanári karhoz címezve, a beiratáskor az igazgatónál nyújtsák be. A pót- és ismétlő- alapvizsgálatokat f. évi szeptember 9— 15-ig fognak megtartatni. Az előadások szept. 16-án kezdetnek meg.

A  közönség köréből.
Levél a szerkesatőhös.Minden lap és igy a «Pécsi Figyelő* is a közvélemény független orgánuma és programm- jában Pécs város és polgárai érdekeinek vé­delmét feladatául tűzte; ennélfogva mi polgá­rok, kik a város terheit viseljük, tisztelt Szer­kesztő úrtól és lapjától várjuk, hogy bennünket a felmerülő közérdekű kérdések iránt már eleve, azok eldöntése előtt felvilágosit s köve­tendő eljárásunknak irányt szab.Ezt a «Pécsi Figyelő*-tői nemcsak azért várjuk, mert magát függetlennek mondja, de várjuk kiváltképen azért, mert annak élén tisztelt Szerkesztő úr áll, kinek személye ga­ranciát nyújt aziránt, hogy melléktekintetek­nek nem enged befolyást s meggyőződését a most oly gyakran hangoztatott jog, törvény és igazságból meríti.Kérjük azért tisztelt Szerkesztő urat, ne hagyjon bennünket magunkra és sulylyal biró szavát érdekünkben vesse latba s hogy ezt tehesse, engedje meg tisztelt Szerkesztő úr, hogy a számtalan fontos kérdések közül csak egyet veszünk fel, mely bennünket aggodalom­mal tölt el. Ez a pécsi «Strada di sartori* la­kóinak kitelepítése.Apáink igen bölcsen cselekedtek, a mi­dőn a bűn tanyáit, ha már kiirtani nem lehe­tett — nem lehet ma sem — egy helyre telepítették és ez áltál az orvosi és rendőri el­lenőrzést lehetővé tették.Most meg városunk hatósága — Isten tudja miért — az utca lakóit kitelepíteni, a fekélyt felmetszeni és a fertőző anyagot váro­sunkba széthurcolni szándékozik.Kérdjük már most t. Szerkesztő urat, szabad e ez? Mit szól ehhez a jog, törvény és igazság? Tessék nyilatkozni!Mi úgy véljük, hogy a mai állapot fenn­tartását nemcsak a közrendóri és közegészség- ügyi szempont, hanem magánjogok szentsége is követeli.Mert a kérdéses utca lakóinak szom­szédjai házaikat ezen teherrel szerezték, sőt e szomszédság végett olcsón szerezték, ő reá­juk tehát a mostani állapot fenntartása sérel­mes nem lehet. De sérelem és nagymérvű anyagi és erkölcsi károsodás éri ám azokat, a kiknek szomszédságukban, vagy akár csak utcájukban a kitelepítettek fészket raknak.Ezt pedig eltűrni senki sem köteles.Az a kérdés, lehet-e a kérdéses utca lakóit minden törvényes ok nélkül kitelepíteni és a mostani helyhez kötött iparengedélyük­től megfosztani, — hozzánk nem tartozik, arról elmélkedjenek ők maguk.Igen kérjük tisztelt Szerkesztő Urat, vesse latba szavát, befolyását ; módjában van, mert rendelkezésére áll a nagyhatalmú sajtó.

Több pécsi polgár.Fölötte megtisztelő véleménynyel vannak irántunk a fönti levél írói, de túlbecsülik a sajtó hatalmát, mert a sajtó csak akkor iga­zán nagyhatalom, ha az éberen őrködő köz­érzületre támaszkodhatik ; de ha a sajtó szava elhangzik a pusztában, ha a közérzület any- nyira elfásult, hogy nem képes lelket önteni belé : akkor meddő marad minden küzdelme.Annak idején, mikor a prostitúció ügyé­ben készült szabályrendelet szőnyegre került, fölemeltük mi is tiltakozó szavunkat a bün- tanyáknak az egész város területén leendő szétszórása ellen ; lapunk szerkesztője — a kinek személyére a tisztelt levélírók hivatkoz­nak — a szabályrendelet tárgyalásakor a vá­rosi közgyűlésen is rámutatott azokra a ve­szedelmekre, a melyek a prostitúció decen­tralizálásából eredni fognak : de úgy a sajtó utján való agitálás, mint a közgyűlési ellenzés hatástalan maradt ; a többség megszavazta a tanács előterjesztését.Az ellenzéknek még azt a méltányos indítványát is leszavazták, hogy a tanács a bordélyházi engedélyek kiadása előtt legalább
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a szomszédokat is meghallgatni köteles legyen. A többség azt mondta, hogy bizzuk csak a tanácsra a dolgot, az bizonnyára tekintetbe fog venni úgyis minden jogos és méltányos igényt.Az ilykép megalkotott szabályrendeletet a kormány is helybenhagyta, nincs tehát más hátra, mint elvárni a tanácstól, hogy az en­gedélyek osztogatásánál csakugyan oly igaz­ságszeretettel és méltányossággal fogja gyako­rolni a ráruházott diskrécioriális hatalmat, a milyent a közgyűlés tőle annak ráruházásakor föltételezett.Hogy pedig ezt megtehesse, véleményünk szerint el nem mellőzheti a legközelebb érde­kelt környékbeliek meghallgatását, akik esetleg oly nyomós okokat érvényesíthetnek a kért engedélyek megadása ellen, a melyek az ő meghallgatásuk nélkül a figyelmet talán el­kerülték volna.A sajtónak tehát ez irányban már csak az lehet a föladata, hogy éber figyelemmel kisérje az engedélyek kiadásának mikéntjét s tiltakozzék minden kisérlet ellen, amely akár a közerkölcsiség, akár jogos magánérdek sé­relmével járna.S  e részben föladatunkat teljesíteni is fogjuk. A  szerk.

T Á V I R A T O K .
— D re y fu s a h ad itö rvén y­

szék előtt. (A „Pécsi FigyelőM eredeti távirata.) A  rennesi haditörvényszék előtt a mai tárgyaláson legérdekesebb volt D eb - 
ronil-nak, Beaurepaire tanújának vallomása, ki elmondta, hogy D reyfus  megismerkedett egy Bodsoti nevű emberrel, kinek felesé­gével többször együtt találta. Egy napon Bodsonnénál más vendéget is talált; ez a 
német nagykövetség katonai attachéja volt, kinek nevére azonban nem emlékszik. (De­rültség.)

Bodson  egy Ízben azt mondta, hogy kikergettethetné Dreyfust a francia határ­ból, ha akarná; mert ^Dreyfus nem méltó 
egyenruhára.

Demange  védőügyvéd figyelmeztette ekkor a tanút az általános szólásformákra, melyek mögé rejtőzik. Tanú nem emlék­szik a legesekéi)ebb dologra se. Fölszó­lítja a tanút, hogy mutassa be a felebbe- zési bíróság amaz Ítéletét, melylyel őt lopásért elitélték.
Labort védőügyvéd : A constancei bí­róság egyéb adatot is adhat arra, hogy ez ember hitelt nem érdemel ! Kérem a kormánybiztost ez adatok beszerzésére.
Carrière  kormánybiztos: Ez már furcsa !
Labort: Látom, hogy itt minden furcsa, mikor Debronil-féle emberekről van szó, ki a német katonai attaséról semmit sem tud s mindenre emlékszik, mi Drey- fusra vonatkozik.
D re y fu s:  Önök érteni fogják diskré- ciómat, mely Bodsonékhoz való viszonyo­mat illeti. Sohasem ebédeltem náluk; so­hasem voltam náluk katonatiszttel, vagy külhatalom attachéjával. Kérem, hogy a vizsgálat a tanú megbízhatósága iránt in ­díttassák meg.
Carrière  kormánybiztos: Nem bocsájt- kozom bde és nem fogadom el Labori úr megbízását.
Labori tiltakozik a fitymáló hang ellen. Ragaszkodik ahhoz, hogy a constancei

bíróságtól kérjék el az iratokat, melyek­ből kitűnik, hogy igazat mond-e a tanú?
L eb lo i: Nekem nincs ellene kifogásom.Most fölolvassák Walsinnak a sem-mitőszék előtt tett vallomását, melyet tud-• »valevőleg azóta visszavont s bevallotta, hogy ő a borderó szerzője. Vallomásából kitűnik, hogy W alsin  a seminitőszék el­nökének, Löwnek, hetykén megtagadott minden bizonyítékot, csak vádolt.
L ö w  feszegette a bordero kérdését, kérdezvén, mit tud a borderóról ? Walsin hivatkozott mindkét katonai bíróságra, mely kijelentette, hogy nem az 6 Írása.
L ö w :  De ön maga mondta, hogy Dreyfus az ön kezeirása után hamisította!
L ö w  konstatálja, hogy a borderó ugyanolyan papirosra van Írva, milyent Walsin asztalán találtak.
W alsin  ezután nem akart többet a borderóról vallani.A semmitőszék előtt tett ezen vallo­más fölolvasása után szünet következett.Szünet után fölolvasták W alsin  leve­leit, melyeket Faure  elnökhöz intézett, fe­nyegetőzve a német császárral, kifejtve, hogy az ügy rés indicata és érintve, hogy a revízió elrendelése veszedelmet vonna maga után. W alsin  ezeket és egyéb leve­leket is diktálás után irta.

A  védők e r r e  h o s s z a s a b b a n  s z ó ln a k  
a n y i l a t k o z a t o k r ó l ,  m e l y e k e t  W alsin  a 
m o n t s o u r i  p a r k b a n  t ö r t é n t  t a l á l k o z á s o k r ó l  
t e t t  s a z o k r ó l  a n y i l a t k o z a t o k r ó l ,  m e l y e ­

k e t  Gonse  és cPellieux  t e t t e k .

Gonse  t á b o r n o k  k i je l e n t i ,  h o g y  D r e y ­

fus s o h a s e m  v o l t  a l k a l m a z v a  itt .  A  m o n t ­

s o u r i  p a r k b e l i  t a l á l k o z á s o k r ó l  c s a k  k é s ő b b  
h a l l o t t .  Henry  é s  ‘Paty du Clam  e b b e n  
a z  a k c i ó b a n  f ő n ö k e i k e t  a k c i ó n  k í v ü l  h a g y t á k .

—  M i n d k e t t ő j ü k n e k  s z i g o r ú a n  m e g ­

t i l t o t t a m ,  s z ó l  a t a n ú ,  h o g y  V V a lsin n a l  
t o v á b b  é r i n t k e z z e n e k .  A  h a d ü g y m i n i s z t e r  
u t a s ít á s á r a  a t i t k o s  i r a t o k a t  P a t y  d u  C l a m  
a d t a  á t ,  k ib e n  s z e r i n t e  f ö l t é t le n ü l  b i z h a t .

t a m .  N y i l a t k o z a t o m m a l  saját  b e c s ü l e t e m e t  
v é d e m .  W alsin hazudott, m i k o r  a z t  m o n d t a ,  
h o g y  Tc^enas i n k á b b  a v e z é r k a r ,  m in t  az  
6 v é d ő j e  v o l t .  H a z u d o t t ,  m i k o r  azt m o n d t a ,  
h o g y  p á r b a j á h o z  é n  s z e r e z t e m  s e g é d e k e t .

A  t á r g y a l á s  t o v á b b  f o l y i k .

— Jó k a i  házasodik. ( A  * P é ­

csi F i g y e l ő -  e r e d e t i  t á v i r a t a .)  E g y i k  e s t i ­

l a p  Írja ,  h o g y  fókái M ó r  m e g k é r t e  Nagy 
B e l l a  fiatal s z í n é s z n ő  k e z é t .  N a g y  B e l l a  a 
n y á r o n  át M a k ó  L a j o s  s z í n t á r s u l a t á n a k  
v o l t  t a g j a  s t e h e t s é g é v e l  o l y  n a g y  f e l t ű ­

n ést k e l t e t t ,  h o g y  h a m a r o s a n  a  v í g s z í n ­

h á z h o z  s z e r z ő d t e t t é k .  A  m ű v é s z n ő  e z e r  
ö r ö m m e l  m o n d o t t  i g e n t  a n a g y  k ö l t ő  
m e g t i s z t e l ő  a j á n l a t á r a .

— W a ls in -E s z te r h á z y  Lon ­
donban. ( A  „ P é c s i  F i g y e l ő *  e r e d e t i  
t á v i r a t a . )  L o n d o n b ó l  s ü r g ö n y z i k ,  h o g y  az  
O x f o r d s t r e e t e n  f ö l i s m e r t é k  a j á r ó k e l ő k  
W a l s i n - E s z t e r h á z y t  s a t ö m e g  r á v e t e t t e  
m a g á t  és m e g  a k a r t a  l in c h e ln i .  A  r e n d ő r ­

s é g  k ö z b e l é p é s é r e  a z o n b a n  s ik e r ü lt  W a l ­

s in n a k  k o c s i n  e l m e n e k ü l n i e .

A z  o sztrák  attasé ú jra  
n y ila tk o zik . ( A  „ P é c s i  F i g y e l ő - e r e ­

d e t i  t á v i r a t a .)  Schneider e z r e d e s  a F i g a r ó ­

n ak is m é t  l e v e l e t  k ü l d ö t t ,  a m e l y b e n  m e g ­

e r ő s íti  k o r á b b i  t á v i r a t á t ,  h o g y  az ő  n e v é b e n  
irt j e l e n t é s ,  m e l y e t  a D r c y  f u s - p ö r b e n  fö l-  
h o z t a k ,  - e g y s z e r ű  h a m i s í t v á n y .

— A z osztály sorsjáték nye­
rem énye. ( A  „ P é c s i  F i g y e l ő a e r e d e t i  
t á v i r a t a )  A z  o s z t á l y s o r s j á t é k  m a i  h ú z á s á n  
a 2 9 9 7 .  s z á m ú  s o r s j e g y  1 0 , 0 0 0  k o r o n á t  
n y e r t .

V i d é k i  h á t r a l é k o s a i n k a t  t is z te le tte l  k é r ­

j ü k ,  s z í v e s k e d j e n e k  h á t r a l é k a i k a t  m i e l ő b b  
b e k ü l d e n i .

Szerkesztői üzenet.D e c k n e r  M á r k  ; V i l l á n y .  Előbb küldjön be tizenöt krajcárt, mit porto nélkül feladott leveleért fizettünk s akkor majd meg- izenjük, hogy «Revolver* cimü «elmeszüle- ménye* bevált-e ? !
Laptulajdonos Felelős szerkesztőS Z A U T T E R  G U S Z T Á V  P L E IN  IN G E R  FE R E N CT A IZ S  JÓ Z S E F  kiadó.

294. szám.1899.
Árverési hirdetmény.Alulírott kiküldött bírósági végrehajtó ezennel közhírré teszi, hogy a pécsi kir. tör­vényszéknek 1899. évi 6474. számú polg vég­zése folytán Simonfay János ügyvéd felperes részére, Repka Jôzset s neje Veininger Lujza alperesek ellen 200 frt követelés és járulékai erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás folytán alperestől lefoglalt és 911 írtra becsült ingó­ságokra a pécsváradi járásbíróság V. II. 115/2. sz. végzésével az árverés elrendeltetvén, annak az alap és felülfoglaltak követelése erejéig is, amennyiben azok kielégítési jogot nyertek volna, az ingó árverésnek Berkesd község­ben alperesek lakásán leendő megtartására határidőül 1899. évi szeptem ber hó 2-ik napjának délelőtti 9 órája  tűzetik ki, mikor a biróilag lefoglalt szobabútor, ágyiruha s egyéb szoba és házi berendezések, egy kocsi ülés, egy fedeles hintő, a gazdasági eszközök kivé­telével 200 frt tőke, ennek 1899. éti február hó 6 tói számított 6 százalékos kamatai 89 írt 27 kr. eddig s a még felmerülendő költ­ségek kielégítésére a legtöbbet ígérőnek kész- pénzfizetés mellett szükség esetén hecsáron alul is el fognak adatni.Felhivatnak mindazok, kik az elárvere­zendő ingóságok vételárából a végrehajtató követelését megelőző kielégittetéshez tartanak jogot, a mennyiben részükre foglalás koráb­ban eszközöltetett volna és ez a végrehajtási jegyzőkönyvből ki nem tűnik, elsőbbségi beje­lentéseiket az árverés megkezdéséig alólirt ki­küldöttnél vagy írásban beadni, vagy pedig szóval bejelenteni el ne mulaszszák, mert kü­lönben csak a vételár fölöslegére fognak utal­tatni. A törvényes határidő ezen hirdetmény­nek a bíróság tábláján kifüggesztését követő naptól számiltatik.Kelt Pécsvárad, 1899. évi augusztus hó 15-ik napján.

Kovácsy Gyulakir. bir. végrehajtó.
Nvomumtt Taizs Józseinel Pécsett, 1*99.




